
ALPO RAISANEN 

Kainuun murteiden piirteita Ilmari Kiannon 
» Ryysyrannan Joosepissa» 

Meidi:in on vaikea osoittaa kirjaHisuutemme merkittiivien kertojien joukosta 
sellaisia, joiden sanataide olisi kokonaan riippumaton kansankielestii. Vaikka kir
jailija ei tietoisesti pyrikiiiin kayttiimiiiin murreainesta, niin hiinen ilmaisuunsa 
sujuttautuu aivan tiedottomastikin kotoisen ympiiriston yksityisia sanoja, sanontoja 
ja kielikuvia. Niiin tapahtuu varsinkin silloin, jos ki1jailija esimerkiksi Pentti Haan
piiii.n tavoin elaii synnyinseudullaan maalaisviiesti:in parissa ja jos vielii aiheetkin 
ovat kotoisesta eliimiinpiiristii. Sanat ja asiat kulkevat rinnan kertomataiteessakin. 
AARN'I PENTTILA on kirjoitelmassaan »Paikallismurteet ja kirjailijat» (Vir. 1945 
s. 342-343) huomauttanut siitii, cttii kirjailija joutuu usein aivan pakosta kiiyttii
miiiin murteen ilmauksia, koska yleiskieli ei tarjoa kaikille kiisittcille sopivia nimi
tyksiii. 

Tavallisesti murrcasuista tai murteen aineksilla hoystcttyii esitystii tapaa yleis
kielisen lomassa kansanihmisten vuorosanoissa ja heidiin luonnehdinnassaan. Pent
tila on varmasti oikeassa, kun hiin selittiiii tiimiin johtuvan kirjailijan pyrkimyksestii 
tyylilliseen luontevuutcen: »Joissakin tapauksissa huolelliscsti yleiskielinen vuoro
sana voi tuntua epi:iluonnolliselta, se voi suorastaan pilata esityksen» (ibidem 343). 
Ihmisen puhe on tietenkin hyvin olcnnainen osa hiinen persoonallisuuttaan. 

Ilmari Kiannon suhtautuminen rnurrcainesten kiiyttoon on periaatteessa selvi:i 
alusta li:ihtien. Milloin hiin esittiia kansanihmisten vuorosanoja, niin han ainakin 
jossain miiarin pyrkii murteen aanteelliscenkin jiiljittelyyn, puhumattakaan kan
sanomaisen sanaston ja lauserakenteenkin silmiianpistavimmistii piirtcistii. Par
haiten Kianto tuntee ja kiiyttaa Kainuun, Jahinna Suomussalmen murretta, mutta 
vienalaisaiheissaan hiin tavoittelee myos karjalaa. Kirjailijan suku oli Keski-Pohjan
maalta, ja hiin itsekin syntyi Pulkkilassa. Lisi:iksi hiin kiivi koulua Iissii ja Oulussa. 
T asta varmaankin johtuu, ettii hii.nen kynanjiiljissiian vilahtelee pohjala:isuuksia 
joskus silloinkin, kun han yrittaii matkia kainuulaista puhetapaa. 

Kainuun rahvasta kuvatessaan Kianto on ensirnmaisistii tuotteistaan alkaen vil
jellyt murteellisia vuorosanoja ja kiiyuanyt murreaineksia muutenkin. Lastuissaan 
hiin on toisinaan tavoittanut hyvinkin luontevia kansankielen ilmauksia. Tallaisista 
kuvauksista voidaan mainita esimerkiksi »Sielunvihollinen» (jo vuodelta 1899), 
»Pirttiliin ukko» (1905), »Poika rukka» (kokoelmassa »Pikku syntejii» 1909) ja 
cnncn kaikkea »Joopi» (kokoelmassa »Kotoisten rantojen ikuinen kohina» 1916), 
jonka nimihenkilo on muutcnkin hyvin li:iheltii ja selviistikin todellisuudesta niihty. 
Murrepiirteitii sisiiltyy myos Kianl')on siiiityliiiskuvauksissa ja matkakirjoissa tapaa-
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miemrne kansanihmisten puheeseen. Koyhiilistoromaaneissa »Punaincn viiva» 
(1909) ja »Ryysyrannan Jooseppi» (1924) kainuulaincn puheenparsi on kaikkein 
selvirnmin tuntuvissa. Varsinkin viimeksi mainitussa kirjailija on aiintccllisessii jiil
jittelyssiikin mennyt verratcn pitkiille. 

Tassa kirjoitelmassa on tarkoitus selvittiiii, missa miiiirin »Ryysyrannan Joosepin» 
murrepiirteet ovat todclla aitoa murretta, sillii kaikki se mita kirjailija esittiia kan
sankielisenii, ei ole peraisin Kainuun eika minkiiiin muunkaan seudun murteesta, 
vaan osa siita nayttiiii syntyneen kirjoittajan tyopoydiillii. Valaisen aluksi Kiannon 
kuvaamien rahvaan edustajien sanailua kahdella csimerkilla: 

Ryysyrannan Jooseppi piiivittelee Riimsiinrannan kirkolla, kun han ei ole saanut 
kiisiinsii kunnan herroja: »Ja mull a viheliaisellii kun sattui kymmenien tuhansicn 
halkourkot kunnan kanssa - ei nyt tainnut tulla tolokkua --- kuoloot niiliikiiiin 
akka ja sikiot - eiviit anna retiittiii porvalista, jos ci ole luottolappua Lutikaiselta.» 
Vuorosana on ilmeikas ja murteen kannalta aidoimpia mitii Kiannolta tapaa. 
Sellaiset sanat ja konneksiot kuin multa, oiheliiiinen, urkko, tulla tolokkua ja etenkin 
la use kuolooL niilii.kiiiin akkaja sikiot kuuluvat suomussalmelaisten kotoperi.iiscen kielen
kayttoon. Aiintcellisessii jaljittelyssii kirjailija on ollut melko pidattyviiinen: hiin 

kirjoittaa yleiskielestii poiketen vain mulla, tolokkua, nii.liikiiiin ja porvalista, mutta 
jiittiia epajohdonmukaisesti svaavokaalin pois sanasta halkourkot (murteessa halako). 
Kianto ei ole mcrkinnyt jiilkitavujcn vokaaliyhtymiii murteen mukaisesti, mikii 
varmaan olisikin ollut liian rohkeata. Hiinen olisi nimittiiin tiiytynyt kirjoittaa 
kymmeniin tuhansiin, tolokkuo, sikijiit t. sikkiet, retiittie ja luottolappuo. 

Aivan toisenlaisen vuorosanan tapaamme »Patruunan tyttiiresta» sivulta 78,jossa 
fl yrynsalmcn Lcmetin vaaran emiintii kchaisce viehii tysvoimaansa seuraa vin sanoin: 
>> Vaanjos mi.i tiista kahmasen koreimman kirkkohameen pyllyni ympiirillc ja kolmesti 
niikaan ja oikein makialla iiiincllii toimitan ettii: herr spatruuna, passaisko ottaa 
skiirryihin mun aviopuolisoni se Risto Romppcliini, jotta sen ei tarvihtcisi spassicrata 
sinne sbruukille, kun hallii on kyyniiriin pituinen tyrii.» Tassa koreassa puheenvuo
rossa ei ole muuta aidosti hyrynsalmelaista kuin muodot kahmasen, tarvihteisi ja hiillii 
sckii toimittaa-vcrbin kiiytto, vaikka sama henkilo on hctkistii aikaisemmin sanaillut 
melko lailla kansanomaisen luontevasti. Kokonaan mahdottomia kainuulaisen 
kansanihrnisen iiiinnettaviksi ovat sanat, joissa on kaksi tai useampia konsonantteja 
alussa. Persoonapronominin muodot mii ja mun ovat niin ikiiiin vieraita. 

Niiiden kahden vastakkaisilta iiiiriltii valitun esimerkin viiliin sopii Kiannon 
murteenkiiyttotapa ja -taito. Jiilkimmii.isen esimerkin luonteesta niiemme, ettii 
vuorosana on tarkoitettu hilpcyttii hcriitti.iviiksi. Tassa niiyttiiytyykin yksi Kian
nolle tyypillinen piirre. Koomisuutta tavoitellessaan hiin panee rahvaan suuhun 
vaikeaaiintoisiii ja usein hyperkorrekteja vierasperiiisiii sanoja, niiden muka kansan
omaisia viiiinnoksiii ja huvittavia nimiii. Niimii eiviit ole periiisin kansankiclesti:i 
vaan kirjailijan ilottelevasta fantasiasta. Tassa yhteydessii on kuitenkin pakko 
sivuuttaa Kiannon omat luomukset ja rajoittua »Ryysyrannan Joosepin» Kainuun 
murteista liihtoisin oleviin ii.anteellisiin ja sanastollisiin piirteihin. 
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I. Aanneopillisia piirleitii 

Kansanomaisen iiiint:funyksen jaljittelyssa Kianto ei olc pyrkinytkiian tarkkuuteen 
eika johdonmukaisuuteen. Sen sijaan on helppo havaita, etta kirjailija on micltynyt 
eraisiin yksityisiin muotoihin, joista muutamat saattavat olla hyvin harvinaisia ja 

toiset jopa Kainuun murteiden ulkopuolelta. ))Ryysyrannan Joosepissa» ja muissa
kin Kiannon teoksissa tapaa tuhkatiheiiiin csimerkiksi muodot kopra, ei ouk, assie 
'asia', komia, ihle. Sanaston alalta voidaan osoittaa aivan samanlaisia lempilapsia: 
hokea 'sanoa', hokema, rapia piiiille, rikeneen 'nopeasti' jne. - Seuraavassa kosketcllaan 
vain tiirkeimpia aiinneseikkoja, m.ista Kiannon mencttely kiiy kuitenkin riittavan 
selvasti ilmi. 

1. Sananalkuinen monikonsonanttisuus. Kainuun murteissa ei tavata sanan
alkuista kaksi- tai kolmikonsonanttisuutta. Siita huolimatta Kianto on sovittanut 
muutamia konsonanttiyhtymiilla alkavia sanoja ryysylaistcnsii suuhun. Lainaan 
esimerkit tiiydellisina, koska siten selviaii parhaiten mainittujen muotojen tarkoi
tus. Ne on aivan selviisti luotu koomisuutta herattiiviksi: »Hyviiii iltapaivaii spruu
stimia! - Jooscpin aiinessii kilisi seka kohteliaisuutta etta sala-ivaa)) (164) /»vaan 
jos mina pyllistiin ja samalla tiimmyytiin sinut lautamiehella tai herrastuomarilla, 
niin tasavailan perustuslain ja kraalwin mukaan sun on pakkolahteminen» (I 72 -
173) / »Se spirtu eli atteekin alkion-huoli» (216). 

Yleensa Kianto kuitenkin merkitsee lainasanojcnkin alkuun vain yhden konso
nantin kansanomaisen aantiimyksen mukaisesti, csim. rahteeralaan 'tarjotaan' (32), 
ranni 'naapuri' (100), retiitti 'luotto' (299), ristillismielinen (148), ruunu 'valtio' (131), 
riHikynii 'neiti' (104), riiiinii 'vihrca myrkky' (20). 

2. Astevaihtelutapauksista kannattaa tarkastella kiintoisinta, nimittain yleis
suomen d:n ja sen vastineiden kayttoii. Kainuun murteissa ei esiinny d:tii eika sen 
erilaisia vastineita ole tassii tarpeen luctella. Kiannon mcncttely sclviaa parhaiten 
esimerkcistii. J oskus kirjailija panee kansanihmisten suuhun yleiskielisia muotoja, 
esim.yosydiinnii (39), soida (151), pidiitkii (173), lahdetiiiin (217). Niimii muodot sisiil
tyviit sellaisiin vuorosanoihin, joissa kaikki muukin on yleiskielistii. Miclenkiintoinen 
on seuraava esimerkki: »Liihetiianpii ilkeyksissaan me Petkelkyliin haisuniiiidiitkin 
porvalicn paalisalonkiin! - innostui Jooseppi» (175). Vuorosana on tyyliteltyii 
murretta, mutta Kiantu on kirjoittanut kuitenkin muodon naiidatkin, koska suomus
salmelaincn neiitiitki on tuntunut hiinestii omituisclta, sikiili kuin han on murremuo
toa lainkaan tuntenut. Tiillaista d:n substituoimista t:lla tavataan Suomussalmella 
eraissa sanoissa. Kiantokin on kirjoittanut kansanomaisesti muodot setalle (124) 
ja eluskunta (128). 

Yleensiikin ki1jailija on seurannut d:n vastineiden merkinniissii melko hyvin 
kansankiclen edustusta. Muutama tyypillinen csimerkki: tahen ( 155), aijan takana 
(108), puhtaassa paijassa (152), meijiin (115), puojissakin (225), minii tiiiin (147), en - -
tiiii (275), liel{e 'liedelle' (117), kiiyvvaan (153), jouvan (116), en jouvva (232), hiastut
taa (269), jiiahii (50), saaha (164), tarinoij"aan (122), rakkauven (40). 
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Murtcen kannalta niiissa merkinnoissa ei ole muuta muistuttamista kuin siirtyma
aiinteen puuttuminen muodoista tiiiin, en - - tiiii ja hiastuttaa. Huornaamrne myos, 
etta Kiannolla esiintyy eraissa tapauksissa kahtalaista merkintaii.: jouvan ,..._, en jouvva. 
Kahtalaisuus sclittyy helposti. Oman murteentuntemukseni mukaan siirtyma
aiinteen pituus ci ole Suomussalmella aivan vakio. Pitkan vokaaliaineksen jii.ljessa 
siirtyma-aanne j tai v on yleensa lyhytalkuinen ja tarmokkaassa aantymyksessa 
usein jopa tayspitkii. geminaatta: tiijjiin ,..._, tiijjiin, souiivan ,..._, souvvan, haravoijjaan ,..._, 
haravoijjaan. Kahdcn lyhyen yksinaisvokaalin valissa siirtymaanne on lyhyt: pijiin, 

hijastullaa. 
3. Yleiskielen ts :ii.ii cdustaa Suomussalmen murteessa cnsi tavun jaljessii ht: t, 

esim. mehtii: metiin. Kauempana sanassa edustus on kirjavampaa: karihta: karilttan, 
tarviltten ,..._, tarvihen, ylite. 

»Ryysyrannan Joosepin» henkilot kayttavat toisinaan ylciskielen muotoja, esirn. 
itse (220), katsohan (218), iltaseitsemiiiin (2 l 7), mutt a useimmitcn he seuraavat mur
teellista aantiimysta: kuhtua (274), mehtiiiin (233), »Karihtaniemeenko mutkausivat vai 
hankavihtako katkesi ?» (266) ; »Ka, saapi, saapi katella - on tiialla kahtelemista» 
(275); eika tarvihe (152), »Me ei akkoja tarvihe» (130, kieltosanan taipumattomuuskin 
on tiissii kansanomaista). On olemassa kuitcnkin yksi omituinen poikkeus : ihte 
(77, 116), ihteltani (88), ihtelliii (61), ihtelliisi ( I 55), ihtelleen (326). Suomussalmella 
muoto kuuluu ite, ja sc on kcrran pujahtanut »Ryysyrannan Jooseppiinkin» yhdys
sanassa itekuhi ( 43); muutcn ht :llincn asu on romaanissa siiannollinen. lhte-m uotoa 
esiintyy muissakin Kiannon tuotteissa, mutta sen rinnalla tavataan kuitenkin ite. 
Lienee turhaa arvailla, rninkii. vuoksi Kianto on mieltynyt ihte-asuun. Se voi olla 
hyperkorrekti muoto tai sitten kirjailijan pohjalaispcntja. Asua ihte tavataan nimit
tii.in Keski-Pohjanmaalla Lcstijarven ja Raahen valisellii alueella. 

4. Eriiistii sanoista esiintyy murteissamme kahdenlaisia muotoja. Karkeasti luon
nehtien voidaan todeta, etta kun Lansi-Suomessa sanotaan aura, koura ja myyrii, 
niin paikoin Ita-Suomessa samat sanat csiintyviit asuissa atra ~ oatra, kopra ja 
mykrii. Itasuomalaisten muotojen levinneisyysalue ei ole sama eri sanojen kohdalla. 
Kansankielen tarkastelija huomaa lisii.ksi, ettii itasuomalaisia muotoja voi tavata 
hilpeytta heriittavina matkinnaisina varsinaisten levinncisyysalueittensa ulkopuo
lella. 

Kianto kayttaa romaanissaan muutamia tavunloppuisen klusiilin sisiilta.via muo

toja. Kiipristeli (131) ja kiipristyneenii (136) ovat nykyisin yleissuomessakin tuttttja. 
- Mykrii on itamurtcissammc laaja-alainen ja esiintyy pohjoissuuntaan Kuusa
mossa saakka. Kianto kiiytta.a sitii omassa kerronnassaankin: »huomaa Pahka
Pekka pienilla mykran silmillaan» (265-266). - Kerran csiintyy, Joosepin mict
teissa, muoto putro: »vaan piessako hanessa peukalonsa putroon pistancc» (255). 
Putro ei ole Suomussalmclla normaalimurretta, mutta tallii muodolla matkitaan 
vienal aisia ja se kuuluu joskus muutenkin leikkipuheeseen. 

Kiannon lempilapsia on kopra-pcsyc: kopra, koprata (20), kopristaa csiintyy »Ryysy
rannan Jooscpissa» ainakin kolmattakymmenta kertaa, kun taas rinnakkaismuotoa 
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koura, kouristaa tapaa vain kymmcnkunta kertaa. Nykyisin kopra-asua kuulec Suomus
salmella vain muutamilta pitajiin etelaosan vanhuksilta, ja melko harvinainen se 
on varmasti ollut jo Kiannon »vaelJus- ja oppivuosina». Kirjailija kiiyttii.a muotoa 
omissa nimissiiiinkin: »Ei siinii [ nim. viinan keitossa] saanut riehua nokitonttuna, 
tervakoprana niinkuin tervahaudalla» (65) /»Vahinko ei tullut kello kaulassa, voi
maton oli ihminen kovan kohtalon koprissa. Kopristeli, kopristeli se miesta, metsan 
menninkii.ista, vaan kestaa piti ne kopristukset ja uskoa eliimiiiin» (249). Parista 
vertauscsimerkistii naemme, cttii yleiskielinen koura, kouristaa -asu on ki1jailijalle 
vakavampi ja juhlallisempi: »lampoinen lapsen kiisi puristi hiinen kiinsii.ista kou
raansa» (356) / >>Koko korpikohtalo kouri.5ti kiirsiviia sydiintii» {286). 

5. Kianto kirjoittaa sivupainolliscn tavun alkuun h:n mclko usein, varsinkin 
verbityypissii posahuttaa. Nii.yttiiiikin silta, ettii tyyppi posahultaa on hiinel\ii yleisempi 
kuin posauttaa. Tiille menettclylle ei loydy tukea nykyisesta yleiskiclestiimme eika 
liioin Kainuun murteista. Sen sijaan kansanrunoudessa h :lliset muodot ovat suosit
tuja, sillii sivupaino ja nelitavuisuus tekee ne sovcliaiksi trokcemittaan. - Esimerk
keja »R yysyrannan J oosepista»: 

Se [nim. politiikkaJ on sita Rumahisen savottaa (100) / Ryysyrannassa on riihi
sauna parahiksi p6lahtii.nyt Himpiamiiiin ( L 16) / Vihdoin Juuso jurahutti alt a kul
rnainsa katsahtaen ( L 48) / Vaan viinaakin joskus tiiytyy viljella, livahuttaa Joo
seppi silmiia iskien {97) / Vielii. viiden Jitran vctoisen pullonkin hatapiiissaiin puh
ki kilahutti varpajaisryyppyii akoille noutaessaan kodasta (241) / - - cikos vain 
ukko rovasti hurahuta alas - - ( 16 L). 

Kainuussa ei tavata ylcensa h:ta sivupainollisen tavun alussa, rnutta aivan tunte
matonkaan se ei ole. Vaikka murteen puhuja sanookin ylccnsa esim. jiossaottaa, 

jys.siiiJtleii, niin hiin voi joskus lausahtaa saman sanankin h:lliscna, esim. SuoS: 
»Sc pocka kurn posahutti voeta lcivalle», ts. pani runsaasli. Aivan normaalia on 
h:n siiilyminen sanonnassa »kutti parahiksi». - »Ryysyrannan Joosepissa» esiintyy 
my6s h:ttomia muotoja Kainuun murteiden yleisedustuksrn tapaan: 

Tfrau/an, tirauta11 minnii.i kcrran (61) / Herra vosmestari ajaa karautti minun 
piiiillcni - - (I 77) / J a suksillaan J ooseppi ja Hannes taas mjauttivat alas kyliin 
kieraii makeii (L 75) / - - jotta nyt muka viimeinkin ostaa porauttaa cukolleen sen 
hamerustingin ( 174). 
Kiannolle niiyttaviit h :llisct muodot olevan runollisempia ja tyylikkiiiimpia kuin 

fl: ttoma t. Ilmcisesti kansanrunouden kieli on oil ut tiissii hanen lahimpanii esikuvanaan. 
6. Vokaaliston alalta pistaii ensimmiiisenii. silmaan, ettii »RyysyrannanJoosepin» 

henkilot kayttiivat ylciskielemme ea-, ea-loppuisista nomineista rinnan kahdenlaisia 
muotoja: komia ja komea. Esimerkkejii: 

Komia mies se poliisi - - . Komiaa hanessa kaikki (214) / Tlypia,ylypiii se on, joka 
ei kahvikuppia alamaisilleen ta1joo, vaittiia J ooseppi ( 127) / Pistiiyhhan, valles
manni, ennenkuin pimia lankiaa (123) / - - vaikka eliimiin viikkiirii taas niin 
surkiasti surraa (234) / Voi raato, kuinka rapiasli rapsutittc, huutaa Jooseppi 
valiin (352). 
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Suunnilleen yhtii runsaasti on tarjolla ea, ea :llisia asuja, vielapa nama kaksi 
muototyyppia voivat esiintya lahekkainkin: 

Jaa Amanta. Siina se sittcn on oikea Ramsiinrannan riekko, ilkia kuin ilvcs, 
suustaan rivo - - (36) / Joko te kerkesitte ne rakkauvcn asiat valkean aikana tol
kata? (40) / Joko minii nyt annan korkean ruunun micstii sclckaan? (131) / Vaan 
laulappa nyt vallesmanni oikcin korea laulu - - ( 134) /Jo cilcttiiin velimiehesi, 
se Elettiiviin Konsta komeasti ales hurautti (250). 
Suomussalmclla puheena olevat nominit ovat ylccnsa tyyppiii koiiimea, korfkea 

ja vain joskus kuulec komija, korkija -muotoja. Lisaksi viimcksi mainittuihin Iiittyy 
ainakin eraillii murteenpuhujilla hienostelun vivah<le. Henkilo, joka normaalisti 
aii.ntiiii. valaRkea ja J;ir11meii, saattaa hclposti sanoa esim. Valakijakoski ja Jiimija, kun 
ban joutuu puhcisiin toispaikkakuntalaisen tai ylciskiclta puhuvan kanssa. Valakija
tyyppi on Kainuussa naapurina olevien pohjalaismurteidcn lainaama koristcmuoto. 

»Ryysyrannan Joosepin» esimerkeistii pii.iitellen niiyttiiisi siltii, etta Kiannon 
mielestii korkia olisi >>murteelliscmpi» ja sen vuoksi soveliaampi kansan suuhun kuin 
suomussalmelainen korkea. Karkeasti mcrkiten suomussalmelaisct murremuodot 
niiyttavat nimittiiin yleiskieleltii, vaikka iiiintiimisessii onkin suuri cro. Nakisin 
Kiannon menettelyssii pyrkirnyksen yleiskielestii murtceseen, vaikka hiin onkin 
jaanyt -·· kuten tavalliscsti - puolitiehen ja vaikka murrc talla kertaa ei olekaan 
Kainuun murretta. 

7. Afainittakoon vielii aivan lyhyesti muutamia iiiinnepiii:teitii, jotka ovat peraisin 
Ryysyrannan J oosepin kotiseudulta. 

Suomussalmen murteessa on yleisgeminaatiotapauksissa lyhytalkuinen gcmi
naatta. Kiannon merkintii kuvastaa murteen kantaa, sillii hiin kirjoittaa valista 
yksinaiskonsonantin, valistii taas geminaatan, esim. tuloo (117), 1u'ikyy (117), man/Jo 

(99), puroo (22) ja toisaalta rekkeen (I 62), jottain ( L 62), simiai 'sinakin' ( 154), parrail
laan (158). 

Suomussalmen murteeseen pohjautuvat niin ikaan seuraavat dissimilaatiotapauk
set: lumerot 'numerot' (121), ki1juli (50), porvatit (54), samoin l sanassa kulkkuunsa 
'kurkkuunsa' (67). Kiannon piiariiri 'sangallinen maitokannu' (143) kuuluu mur
teessa siiiinnollisesti paalari. 

Suomussalmelaisittain Kianto on kirjoittanut myos muodot orit (267), huohmauttaa 
(353) sekii usein -kin -liitteen murteellisen asun, esim. tervai (235), vastai 'vastakin, 
tulcvaisuudessakin' (59). Myos kirjailijan usein kayttiimii ei ouk on saattanut vielii 
vuosisadan vaihtccssa olla kuultavissa, vaikka -k edustuukin murteessa nykyisin 
saannollisesti ji:ii:innoslopukkeena. 

Vokaaliston puolelta voidaan tehda samantapaisia hajahuomioita: miinna (esim. 
96) on Suomussalmen etelaosissa kansanomainen. Kianto kirjoittaa useimmiten 
lakso (32, 289, 338), joskus laakso (269). Muoto lakso on Kainuussa kotopcrainen, 
vaikka sana onkin ylen harvinainen. »Ryysyrannan Jooscpissa» sokeri on si:iannolli
sesti sokuri ( esim. 174), minkii muodon kuulee vanhoilta suomussalmelaisilta vielakin. 
Kainuun murteille ominaista jiilkitavujen vokaaliyhtymien osittaista assimiloitu-
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mista Kianto ei yleensii mcrkitse, mutta on malli siitiikin: assie (53, 99, 102), narruo 
(33). 

8. Muukalaisuuksia. Kiannon riimsiinrantalaistcn puheessa ja joskus kitjailijan 

omassa kcrronnassakin on myos sellaisia murteellisia iiiinnepiirteitii, joita ei tapaa 
Suomussalmelta. Edellii puhcena ollciden lisiiksi mainittakoon viclii seuraavat. 

Joukossa on cnsinnilkin selviii savolaisuuksia: ossoon (161), antootten (31, 133), kel/ee 
'keta' (48, 161). Suomussalmelainen sanoisi ossoan, antoate, keUi t. ketakii. Sekasikio 
on elekee jiilliiii ( 169), sillii savolainen sanoisi sen sijaan elekee jiittee ja suomussalmc

laincn elekeajiitliiko (Kuhmossa tapaa jo tyyppiii elekeiijiiltea). - Ryysyrannan Joo

sepin kiiyttiimii muoto paikessa 'poissa' (38) tunnetaan Pohjois-Karjalassa ( csim. 

Eno Ilo Kaav Kiih) mutta ei Kainuussa. - Petkelkyliiliiisct kayttiiviit josku8 hamii
laismurteisiin kuuluvaa muotoa ales 'alas' (249, 250). -- Tuhka-sanaa Kianto tai

vuttaa arkaistisesti: })Siksi tassa nyt kar,i tomussa ja tuhvassa katucn ja havetcn - - » 

(284). Esimcrkin luonne tuo micleen vanhan hengelliscn kirjallisuuden, ja lounais

murteista alkuisin olevia muotoja tuhwas, tuhwaxi jne. csiintyykin vanhassa kirjasuo
mes,a 1500-luvulta liihtien ja kautta koko Ruotsin vaJlan ajan (RAPOLA S KH 
121-122, vanhan kirjasuomen kok.). ·· · Outo Kainuun murtcillc on niin ikaan 

kirjailijan nmollinen muoto kauvoa: »Mutta kauvoa ci Sallimuksen siclu, se korpi

kirojen ikuincn herra, anna Ryysyrannan Joosepin nauttia tyven tymiin turvasta - - » 

(295). Muoto ei kau11oa tunnetaan ainakin Kuhmoisissa, ja samaa liihtomuotoa 
edellyttiiii myos Oulun seutujen ei kauvvua. 

II. Taivutus- ja johto-opillisia piirteitii 

1. Pcrsoonapronominit. Hyvin kirjavan kuvan tarjoavat Ki,rnnon viljclemat per

soonapronominicn muodot. Suomussalmen murteessa kiiytctiiiin aivan samanasuisia 

persoonapronomineja kuin yleissuomessakin. Lisiiksi on mind, sinii ja hiin -pronomi
neilla ulkoisissa paikallissijoissa ja vain niissa pikapuhemuodot: mu/lla -lta -lte, 
su/lla -lta -lle, hii/llii -!ta -lle. Pitajan etelaosaan ulottuvat savolaismurteista pain 
myii, tyii, hyii, mutta pohjoispitiijiilla sanotaan me, te, he. 

Kianto kayttiiii ylciskielisten muotojen ohella kaikkia Suomussalmen murtcessa 

tavattavia persoonapronominien asuja, esim. mulla (123, 130), sulla (80), sulle (90, 

228), hallii (160), myii (70), hyo (44, 129). Mutta niiidcn ohella kirjailijalla on myos 

murteelle vieraita pronominimuotoja: munja sun (41, 43, 70, 71, 75jne.) esiintyvat 
uscin ja vaikuttavat murteen kannalta pahasti sarahtiien, samoin kcrran havaitse

mani mua (313). Kovin muukalaiselta tuntuu seuraava Mooseksen Maijan lausc: 

»Jvlnaii olin illalla hiaromassa sitii Lutikaiskaa - - » ( 48). lllalla merkitsee tassa kai
nuulaisittain 'eilen illalla', mutta muu lauseessa viittaakin sittcn lahinnii lounais

murteisiimme. Kaikesta piiiittiien Maija on kuitenkin Ramsanrannan synnynniiisia. 

Demonstratiivipronomini tiia, jota Kianto joskus ( esim. 99) kayttiiii, on niin 
ikaiin outo Kainuussa. 
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2. Aktiivin II partisiippi. Murtee\la tyylittelcmiscn tendenssi niiyttiiii ohjanneen 
ki1jailijaa perfekti- ja pluskvamperfcktimuotojen kaytossii. Kainuun murtcct tarjoa
vat kaksi mahdollisuutta: on ollu ja on ollunna. Edellinen piiiittyy laryngaaliklusiiliin, 
joka assimiloituu aina seuraavan konsonantin kaltaiseksi, esim. »Pocka on ollul 
lacska». Tiihan mahdolfouuteen Kianto ci ole »Ryysyrannan.Joosepissa» kcrtaakaan 
kajonnut. Sen sijaan ollunna-tyyppi, joka murteessa on edellista harvinaisempi, 
on kirj assa ylcincn : 

Maistanna oot sinnai! (154) / Kato hylyky kun on kulunna (235) / Pistii.ysi se 
Pirhonen meillai, vaan eihan koljatti keksinna (228) / Outtako sattunna nakcmiiiin 
Lutikaista? (106) / Outko cnncn kylypennii riiheessii? (130) / Mina tiiiin, mina 
uon i kiini kaikcn rah ti a ajanna ja sautanna ( 14 7). 
Vain ani harvoin ta paa yl eiskiefoia m uotoja ramsii.nrantalaistcn suussa ja sill oin-

kin tavallisesti edeltavii.n vuorosanan vaikutukscsta: 
- Kuollutko se on? kivahti Pirhoncn vihoissaan ja nolattuna. 
-- • Ka kuallul, kuollut - ciko sc Pirhosen herra sitii ouk sattunna kuulemaan? 

(275.) 
Kiannon valinta on tassa kohden ollut helppo, ja siksi hiin on harvinaisenjohdon

mukaiscsti pystynyt valintaansa seuraamaan. Essiivipaatteinen ollunna-tyyppi on 
silmaanpistavanii omiaan luonnchtimaan rahvaanomaista puhetapaa. 

3. Suomussalmen ja koko Kainuun murteissa esiintyy eraiista refleksiivis-transla
tiivisesta verbityypistii rinnan kahdenlaisia johdoksia: pilautua ja pilauta ( murre
muodot ylciskielisina). My6s useimmat paradigman muodot ovat vaihloehtoisia: 
pilautuu t. pilaupi, pilautui t. Jiilausi, pilautui.ri t. pilausi. Tama johto-opillincn kahta
laisuus nakyy ))Ryysyrannan Joosepissakin». Esimerkkeja aluksi pidemmii.stii muo

dosta: 
Ka nyt sinne ni.iistii puoleen saisi laittautua herra vallesmanni (130) / Metsii

hcrra Rakhalssikin nakyi lyiittii,_ytyviin kirkkoherran jalkcen - - (186) / - - lyiittiiytyi 
Jooseppikin jonoon (159) /- - ettei koko viikolla ollut kyhaytynyt toitaiin jatka
maan - - (143). 
Ainakin yhlii runsaasti kuin cdcllista tapaa lyhempiia johdostyyppia: 

Palatessa pistayn! huutaa Jooseppi (74) / - - ei kapeu kouriin (38) / Han tempasi 
halon, mutta samalla Amantan pa.ii vetiiysi nurkan taa (155) / Senko pir-pirhanan 
tii.hcn tuo narttu taas laitlausi hangelle karkkymaiin (155) / Vaan pistiiytaiinhiin, 
piru vie, punikkienkin praasnikoissa, chdottaa Jooseppi toverilleen ( 186). 

I IT. K ainuulaiJ la sana.rtaa 

AARNI PENTTILA on huomauttanut (Vir. 1945 s. 344), ettii kirjailijat kiiyttaviit 
murtecn ilmaisuja toisinaan sen tunnearvon vuoksi, joka heidan kielitajussaan liittyy 
kotoiscn kansankielen ainek~iin. Vastaavat yleiskielisct sanat ja sanonnat voivat 
tiilloin tuntua liian variltomiltii ja paperisilta kclvataksccn taiteilijan ilmaisuvi.ili-
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neiksi. Murteen ilmaisuihin on usein turvauduttava siitakin syysta, cttei yleiskicli 
tarjoa sopivia niroityksia. 

Ilmari Kianto ei ole niin miiiiratietoisesti kuin hanen ammattiveljcnsa Unto Sep
panen pyrkinyt kotimurteensa ilmaisuvarojen hallintaan (Seppiisestii ks. RuorPJLA 

Unto Seppa.sen tyylistii., erikoisesti 7-8, 11). »R yysyrannan J ooscpin» ja »Puna is en 
viivan» lulcija huomaa kuitenkin, etta kirjailijalla on ollut todella elavaiikin kiin
nostusta kuvattaviensa kielenkayttoii kohtaan. Toisinaan Kianto voi tehda suorastaan 
kansatietccllisia tai semanttisia huomautuksia. Niinpa han esimerkiksi kuvailec 
korpimokkiliiisen tarkeata tyovalinetta ueturia melko scikkaperaiscsti: »Ryysyrannan 
Jooseppi hiihtaii - - kyttyrii.isessa scljassiian nahkainen reppu ja rinnan ymparilla 
kolmikcrtainen naru, johon liitetyn puujutkon hannassii sihisee koykainen, pitka
jalaksinen, hienorakenteinen kelkka, jota koyhii kansa sanoo veturiksi. - - Rinta
maiden asukasten, niiden, jotka tuntevatjunan, on hiukan vaikeata kasittiia, kuinka 
veturi naissii sydanmaissa ei vedii ihmista, vaan pa.invastoin ihminen kiskoo veturia 
pcrassiiiin.» (31.) - Kun Jooseppi Kenkkunen muidcn suomussalmelaisten avio
rniestcn lail!a ja mitenkiiiin perhettiii:i.n halveksimatta kutsuu vaimoansa akaksi ja 
lapsiansa siki5iksi, Kianto on pannut itse Taivaan Ukon hiinta nuhtclemaan: »l\1c 
emme taiillii Taivaassa puhu sikioista, vaan lapsista. Eikii ole kaunista, ctta te kaikki 
riimsannmtalaiset sanotte vaimojanne akoiksi.» (338.) 

Seuraavassa luettelossa esitetiian sellaista »Ryysyrannan Joosepin» sanastoa, 
jonka Kianto nayttaa omaksuneen Kainuun murteista. Selvittdy ci pyrikaan ole
maan tyhjentavii, ja sellainen tuskin olisikaan tiiysin saavutcttavissa. Olen poiminut 
sanat oman suomussalmelaiscn murteentuntemukseni mukaan ja taydentiinyt 
tietojani Sanakirjasaiition ja erailtii osin myos Nykysuomen sanaki1jan kokoelmicn 
avulla. Erikoisesti kannattaa huomauttaa, etta Kiannon kiclessa on ruoL5alaisia laina• 
sanoja paljon runsaammin k11in nykyisten suomussalmelaistcn puheessa. Murtcesta 
tehtyjen muistiinpanojen ja vanhimpicn elossa olcvien murteenpuhujicn kielcstii 
piiatellen ruot~alaisten lainasanojen osuus on Kainuussakin viela tiimiin vuosisadan 
alussa ollut nykyista melkoisesti suurempi. Ei ole aina varmasti osoitettavissa, 
niista ruotsia ja siiii.tylaisten ruotsalaisuuksia tunteva kirjailija kussakin tapauksessa 
on ruotsalaisperaiscn sanansa omaksunut. Tastii syysta mainittuja lainasanoja on 
otettu luettcloon niukalti ja varnvasti, ts. vain ~illoin kun vastine Kainuun mur
teista on selviisti nahtavissii.. 

alava 'kansanomainen, ci ylpeii': >>niin on alava alamaisilleen - resitentti -
kuninkaan arvoinen majestectti» (305) . Sana esiintyy murteessa tavalliscsti rnaasto
tcrmien maiiritteena (»alavoa suomoata» SuoS), mutta sitii voidaan ki:i.yttaa kuvaan
nollisesti ihmiscstiikin. Laul'i Louncla on merkinnyt Hyrynsalmen murteesta seuraa
van vastakohtaparin: »Aiava keskustelloo kencn kansav vacn. Yliivii se vaen outo
naan kaveloo.» 

alhainen on edellisen synonyymi : »Se on hoy Ii herra, se on a lha inen val tcsmanni» 
(I 11) / »niiinko alhaincn on Tasavallan ylhiiisin herra» (305). Sanan merkitys on 
Kainuun murtcista, vaikka muoto onkin vieras. Puolangalta on muistiinpano: 
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»Se on hyvin allacncn (so. vaatimaton) luonteeltaan.>> Tatakin adjektiivia kaytetiiiin 
etupiiiissii maastotermien yhteydessii alavan tavoin: »allaeset jokirannat» SuoS. 

eilettiiin 'eilen': »Perilla olisi viihiin vettiikin viikcvampiia - antccksi cttei eilettiiin 
ollut riittanyt akkaviicllc» (206). Suomussalmella ei sanota eilen, vaan eilessa piieviinii, 
eilettiien t. eilettiian. 

hartsu 'muona, eviiai': >>eika ole kunnon evaitiikiian, ja ty6mies tarvitsee ja tyo
mies ansaitsee vahvcmmat hartsut» (23) / >>Pitka poytii lcuin kinkcrissii, puhtaalla 
liinalla katcttu, pinottu kukkuroilleen hartsuja ja sapuskoita» (301). Suomussal
mclla sana kuuluu vain metsa- ja uittotyomicsten kielecn, csim. »Oltiin toeselta 
karnpiilta hartsuo hakcmassa», hartsuherra 'muonanjakaja'. Tama alkuaan vena
lainen lainasana (Kijanen) on itamurteissamme laaja-alainen. 

-hoita 'laitos' yhdyssanojen perusosana: »jotta tarvitseeko sitii Suomen koyhii 
kansa koko kir kkohoitoa» ( 152). hoito-loppuiset lai tos ta j a laitetta merkitsevii t yhdys
sana t ovat rnelko yleisia Savossa, Kainuussa ja Pcriipohjolassa. Suomussalmella 
tunnetaan e~im. tuppihoeto (rinnalla tuppirustinki) 'tuppi', myllyhoeto 'mylly', vintti
hoeto 'ullakko'. Nii.ma yhdyssanat mcrkitscviit suurin piirtein samaa kuin niiden 
miii.ircosat yksiniiiin. Kuitenkin esim. tuppihoeloon lasketaan tavallisesti puukkokin 
kuuluvaksi. 

hokea 'sanoa, kutsua' on Kiannolle hyvin mieluinen sana: »Lutikaistako haet? 
Matikanpyynnissii hokevat olevan Parsiimolla» (106) / »hokivat vanhat joutsenta 
pyhaksi linnuksi» (236). Sanalla on 'sanomisen, kutsumisen' merkitys melko ylei
sesti Kainuussa ja paikoin Savossa. Suomussalmella sitii kuulee usein etenkin pitiijan 
ctcliiosassa, csim. »Kuiriksi ne vanhat ennel lusikkoa hoki». Verbiin liittyy nomini

johdos hokema(enen) 'sanonta, puheenparsi', joka esiintyy »Ryysyrannan Joosepissa
kin»: »Oli se semmoinenkin kansanhokema ctta Rusascn ukko - - >i (321). 

huonemies 'vuokralaincn, loincn': »Huoncmiehia ne [nim. Ryysyrannan russakat] 
oliva t -- y ksissa sarpimissa» ( 32 I). Sana on Kain uussa yleinen. Sii ta on tietoja 
myos Keski- ja Pohjois-Pohjanmaan seka Pohjois-Karjalan pitajista. 

iltasella 'tanii iltana, illalla': »Aiti lankesi, kiulu kaatui, iltasella saa lapsi mammia, 
selittaa emiinta» ( 18). Kainuussa muoto iltasella merkitsee 'tanii iltana, illalla 
ylccnsii' ja muoto illalla 'eilen illalla'. Myos jalkirnmii.inen esiintyy »Ryysyrannan 
Jooscpissa»: »Mniiii olin illalla hiaromassa sita Lutikaiskaa» (48). Va.5taavasti on 
oamusella 'tiina aamuna, aamulla' ja oamulla 'huomenaamulla'. 

kallo, tienkallo 'korkea jii.atien pohja suolla tai jii.rvclla': »Prinscssa mylvahti into
himoisesti - • ja, tunticn olcvansa irti, harppasi pois tien kallolta» (205). Sana 
csiintyy Kainuussa asuissa kallo ja kalla. Suomussalmelta olen merkinnyt sananlasknn 
>:>Korkeat tienkallot oh hyviiv vuo.ijem (ts. vuodentulon) merkki». 

kappi 'kilpa': »Kappisounti tasta tulla taisi, miettii Pekka ja parantaa vauhtiaan» 
(266). Tassa on tyypillinen esimcrkki vaislyvastii. ruotsalaisesta lainasanasta; SS:n 
kokoclmissa siitii on tictoja Kainuun cri pitii.jista, ja Suomussalmella tuntcc vanha 
polvi sanan vielii.kin melko yleisesti, mutta eliiviissa puheessa sita ei enaii kuule. 
SuoS: »Ennen kappie ajettiin», hevosilla kilpaa. 
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ke, keteliiin interjektio: »Ke, ke, kun on alhainen» (115) / »Ke, kchveli, rnitas 
sii..hen scisatit» (204) / »Ketchhan kun tal'raa kiinni ja lotkuttaa» (22). Kianto on 
saanut inte1jektion luultavasti Suomussalmcn murtccsta, jossa sana kuuluu etenkin 
hcvosmiesten kielenkiiyttoon. Kysymyksessa on aivan ilmeiscsti ka, ka"1/ian -inter
jektion rinnalle kehittynyt ·ctuvokaalinen muoto. Ke, ketehiin -asujcn ohella esiintyy 
joskus myos kateluin. 

kieppi, lumiki'.eppi. Kianto on kayttanyt sanaa kansankiclesta poikkeavasti (creh
dyksessa ?) : »Lumiturkkinsa oli jo kauttaaltaan karistanut metsii tuolla ylhiiiilla, 
vaan HUUlii pohjanrinteella yha killuivat nareissa paksut lumikiepit» (219). Kai
nuussa (lumi)kieppi tarkoiuaa aidan tai rakcnnuksen lahclle syntyvii.a kinokscn 
harjannctta, jonka alus jaa usein ontoksi (»Sc on kieppi kun onnellek kiepihto6» 
SuoS). Kiannon tarkoittamassa mcrkityksessa kaytetaan sanaa tykky. Ki1jailijan 
antamaa merkfrysta ei kieppi-sanalla nayta olevan muissakaan murtcissamme. 

kontu 'rehu': »konnut jaa tckematta» (277) . Kainuussa ja vahin sen liepeillakin 
rehu on aivan yleiscsti kontu. SuoS: »Ei oor riittiiny' 'omasta takkoa koko talavcbi 
kontu». Kainuun ulkopuolella sanan ylcisimmiit merkitykset ovat ' talo, asumus, 
(karhun) pes.'i'. 

kopsu 'ryyppy', kopsauttaa 'ottaa ryyppy': »Jooseppi kaasi kokeeksi neljiinnet mal
jat kaikille ja nyt otti Konstakin kopsun» (93) / »Kopsautahhan Konsta» (91). 
Suomussalmella molemmat sanat ovat aivan tavallisia. Kopsusta ryypyn m('.rkityk
scssa on tietoja yhtiiiilta Parikkalan tienoilta (Pari Kurk Kite) ja toisaalta Kainuusta 
ja sen naapuristosta (Uta Pos). 

kui1i 'lusikka': »Kultaisista pahkakupeista siinii atcrioitiin kultaisilla kuircilla ja 
hopeaisilla haarukoilla» (35 7). Sana on Suomussalmcn vanhuksille vicla ylcisesti 
tuttu, mutta clavassii puhcessa sita ei enai:i juuri kuule, ilmeisesti siita syysta, clta 
lwiri on viimeksi larkoittanut nimcnomaan py6realeraista ja pitkavartista puulu
sikkaa, joita vicnalaiset laukkurniehet ovat kaupanneet. Sanasta on tietoja paitsi 
Kainuusta myi:is Pohjois-Pohjanmaalta Hailuotoa myoten sekii Pohjois-Savosta ja 
Pohjois-Karjalasta. 

kuuskelainen 'kuukkcli': »Vicla kuuskelaisctkin tuppasivat hyppimaiin ihan leh
mannylkijan silmille» (238). Tama linnunnimi on murLeistossa monimuotoinen, 
mutta nimenomaan kuuskelairien--asua ei esiinny Kainuussa. Suomussalmclta olcn 
kirjannut viisi eri muotoa: kuukkeli, kuustikas, kuutsikas, kuustikka ja kuuskilainen, joista 
viimeksi mainittu on yleinen koko Kainuussa. Tata muotoa licnee Kiantokin tavoi
tellut, koska kuuskelainen-asusta ci ole Kainuun ulkopuoleltakaan tietoja. 

liikki 'lcipa., voileipa': »Tcrveelliseksikin hokevat vanhat ammat petajansckuli
lcipai:i - - . Sitkeiksi kasvavat lapset, jotka sellaista liikkia jyrsivat.>} (324.) Sana tar
koittaa Kaimmssa konkreettisen (voi)leivan (tietoja Kuusa SuoS Kuhmo H yr RisJ ) 
Jisii.ksi kivellii veteen hcitettya »voilcipii.ii>> (tictoja SuoS Kuhmo Hyr). Puolarigalta 
ja Utajarveltii sana on mcrkitty asussa (voi) liikko, Suomussalmelta tunnen liikki
muodon ohdl,1 asun liitti yhdyssanassa liittileipa 'kivella vctcen heitetty voileipii'. 
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I.iikki, liikko '(voi)leipii' tunnetaan vain Kainuussa ja sen muutamissa naapuri
pitii.jissii.. 

maatua 'tulla rantaan': »(Jooseppi] ~ - vuorokauden ankraveeta hoilaten ja kelua 
kitkuttaen kesaisenii yonii kirkonkylan rantaan maatui» (297). Suomussalmella olcn 
kuullut vain kalojen maatuvan, csim. »Vasta joulun eilla siika moatuu», ts. tulec 
matalikoillc. Niin ikaiin kalojen maatumisesta on tietoja mm. Muhokselta ja Hai
luodosta. 

muuri 'rnuuripata, suuri pata': >>Joutaako sulta muuri» (61). Tama clliptiscsti 
syntynyl ilmaus on Suomussalmclla aivan yleinen. Rannalla kivicn varassa olevasta 
pyykkipadasta voidaan kysyii >)Joko on tuli muurin alla?». Sanasta on hajatietoja 
piiiiasiassa savolaismurteista (Jor Tervo Pie] Rants). 

miirka viinan cufemismina: »Ka ei markaiikiiiin, kuuluiJoosepin supatus» (184) / 
»mina kyllii tunnen sortit - mina oon miiriin maistanut! -- Se mies on mariin mais
tanut, yhtyi J uoseppi.» (78.) Viimeksi mainittu la use voisi olla sanatarkasti kansan 
suusta, sillii >,mariin maestamincm> on ryyppaamisen kiertoilmaisuna Suomussal
mella tavallinen. 

miikkanii 'patja': »sukelsi ryysyvuoteesccnsa niin loitos miehestaiin kuin tila latus
kaisella olkimokkiiniillii suinkin salli>, (70). Sana niiyttiiii rajoittuvan melkcin Kai
nuuseen, sillii sen ulkopuolclta on vain jokunen tieto (Ina Muh Nmes). Suomus
salmclla mokkiinii tarkoittaa pussimaista olkipatjaa, mutta ci cniiii uudenaikaista 
lokeropatjaa. 

nuusa 'puute': »Nyt kun rahan nuusa micstii itseiiiin kopristaa» (37). Sanan 
levinneisyysalueeseen kuuluvat Kainuu ja muutamat sen naapuripitiijistii (Piej 
Kem] Sall). Kainuussa sana on crittiiin tavallinen, esim. »konnun nuusa» 'rchun 
puutc'. Suomussalmen Ruhtinansalmclla on talokin nimelta .iVuusala. Tiimiin kir

joittajaJle kcrrottiin kesalla 1961, ettii Kianto oli joskus aivan asiaa tehdcn kaynyt 
talossa, koska nimi oli heriittii.nyt hiinessii uteliaisuutta. Sana on venalaincn laina 
(SKES). 

oilinki 'ojclmus, pitka suora tiellii': »Hiihtaii hilpaistiin pitkin maantien oilinkia 
parin kilometrin piiiissa pohottavaan Isoon Pappilaan» (159). Sana on Kainuussa 
verraten yieinen, mutta sen ulkopuolelta on SS :n kokoelmissa vain yksi ticto ja 
sekin Utajarveltii. Nykysuomcn sanakirjaan se on piiiissyt murtccJJiscna, ja ainoana 
csimcrkkinii on ylla mainittu Kiannon lause. 

paltamo, tervapaltamo 'pitkii jokivene, tcrvavene': >>Kukkuroillaan kariijavakea 
on sekin paltamo» (309) / »Pohjaanpa kolisi pitkii. tcrvapaltamo Petkeljocssa» 
(307). Sanasta on SS :n kokoclmissa vain kuusi tietoa, jotka kaikki ovat Oulujoen 
vcsiston varrelta: Ristijiirveltii, Paltamosta (kaksi mainintaa), Sii.riiisniemelta, 
Muhokselta ja Oulusta. Sanan selitetiian tarkoittavan tervavenettii. Vain Oulusta 
vuodelta 1952 oleva Elsa Tormalehdon tieto on toisenlainen: pallamo on siella Johi
verkkojen kokemisessa kiiytettiivii. vene. Useissa tiedonannoissa on maininta, etta 
sana on harvinainen ja tavallisesti lcikillinen. - Sana lienee syntynyt vasta 1800· 
Juvulla Kainuun tervanpolttokauden kukoistusaikoihin. Hyvin paljon tervansou-
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tajia tuli pitkin Hyrynsalrnen reittiii Paltamon kautta Oulujiirvellc. Ilmcisesti 
>>alamaalaiset», Sariiisniemen ja Muhoksen tienoidcn asukkaat, alkoivat kutsua 
»ylimaalaisten» tervaveneita leikillii.iin paltamoiksi Paltamon pitajan mukaan. 
Kapeasta murrepohjastaan huolimatta tama komealta kalskahtava sana on ollut 
suosittu kirjallisuudessa. Nykysuomen sanakirjan kokoelmien mukaan sita ovat 
kiiyttaneet mm. kirjailijat S. Ivalo, J. Aho ja E. Leino sekii kansatieteilijiit U. T. 
Sirclius ja T. I. Itkonen. 

pide 'kotieliiin (lehmii, lammas)': »J os oisi vaihettu piteitii., lirkuttaa Aman ta 
sielta Prinsessan hiinniin takaa» (207). Sana, joka ilmeisesti on pilai.i-verbin johdos, 
tunnetaan vain Kainuussa. Kuhmosta on merkitty: »Ne pitteet on niita kuumu
laestel lehmie.» Suomussalmclla sanaa voidaan kiiyttiia myi.is mctsan elii.vistii: 
»Kcttu ov vaenullinem pije.» 

pintturi 'veneen kcskituhto, pintta, pentturi': »Synkkiinii hahmoltaan veneen 
pohjalla, pintturin kohdalla konttien kcskella, istui Ryysyrannan Jooseppi» (309) / 
»Prinsessan maalliset jaiinnoksct kopisivat pinossa pintturin kohdalla» (250). 
Kainuussa mainitun kasitteen nimi on yleensa pintta, ainakin Suomussalmen etda
osissa myos pentturi, joka on tuttu erikoisesti Pohjois-Karjalassa. Pintturi-asusta ei 
ole murretietoja. Se on kuitenkin selvii - joko kansanomainen tai Kiannon Juoma 

• kontaminaatiomuoto sanoista pintta ja pentturi. 
puitto: »Vellivaaran Jahve - - kuiskasi korvaan: Otetaanpa Jooseppi - puitto

tuota» (310). Sana esiintyy Kiannolla myos »Patruunan tyttaressii» (s. 136): »Alan
teen Juuso - - tuumata jurnautti: puittotuota - ottia tuota peelscpupin kyijilliiko 
nyt lukkari kulukoo!» Tama interjektion tapainen sana on Kainuussa nykyisin 
melko harvinainen. Suomussalmen Ylivuokissa on 1900-luvun alkupuolclla matkittu 
erastii miesta puitto-sanansa takia. Puolangalta on pari tietoa, esim. »Kivarijarven 
Nurmcssa oli kaksi vcljestii - - Laori sano puitto - toenen veli sano ottija tuota». 
Vuoden 1960 Sananuotta-kilpailuun on Vilma Matero Suomussalmclta lahettiinyt 
~anan mukapuitto, jonka merkitysta han ei cniiii osaa selittiiii. - Puitto-sana tunnc
taan iU.irajaa lahellii olevissa murteissamme Karjalan kannakselta Kainuuseen 

saakka, ja se onkin venalainen laina (SKES). Originaalikielcssii sana mcrkitsee 
'kuin, ikii.iin kuin; muka; tokko'. 

pulli 'tyyny': »nenalliiiin maaten, mulkoillen piiiinaluspullin takaa» ( 40- - 41). 
Sanalla on murteissamrne monenlaisia merkityksia: 'kupla' lounais- ja hiimalaismur
teissa, 'puinen juoma-astia, viinilasi' kaakkoismurteissa seka 'nuori sonni' eri ta
hoilla. 'Piiiinalaisen, tyynyn' merkityksessa on sanasta SS :n kokoelmissa yksi ainoa 
tieto, ja sen on em. Vilma Matero lahcttiinyt Suomussalmelta v. 1960. Olen tar
kistanut asian Suomussalmclla ja todennut, ettii vanha polvi tuntee sanan melko 
yleisesti, vaikkei sita enaa kiiytctii. 

revasin: »Mulli-akka tokasi etta hiian vain ei lahc ihtiaiin repimiiiin - muutenni 
rcviisin irti» (268). Kainuussa ja sen liintisessa naapuristossa (esim. PyhOI Kcst 
Viha Tcrvola) tunnetaan tau ti, joka ilmaistaan tavallisesti sanomalla: »Revasin 
on irti.)> Eras suomussalmclainen hieroja selitti ta.man kirjoittajalle, ettii kyseessa 
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on pallcan kohdalla oleva valtimo, joka on »luiskahtanup pocs packoltaan». Sc 
saadaan kuntoon hieromalla. Samantapainen on L. Lounelan muistiinpano Puo
langalta: »Reva.sin on irti -- sita ne ajovat jalcsta hicrojat - se kierti pitkin ruu
rnista.» 

rikeneen 'nopeasti, pian': »Miiiitk6 pirttiin ja rikeneen» ( 17) / »J ooseppi, Kenkku
vainajan poika, mene riemulla kotiisi rikeneen» (85). Sana csiintyy Kiannon muissa
kin teoksissa melko usein. ]Imam ei ole Kainuussa kovin ylcincn; SS:n kokoelmissa 
on Kuhmosta yksi ticto (»Mene rikeneen» 'nopeasti') ja Ristijiirvelta kaksi. Suomus
salmelta olen merkinnyt muistiin lauseen >,Saerastaa se, jos eij-oon nyt parannu' 
'aevar rikeneen», jossa sana niiyttiiisi mcrkitscvan liihinna 'askettain, hi!jattain'. 
Pohjalaismurteissa ja niiden lahettyvilla rikenhesti (Laih), rikeneesti (Paav), rikenesti 
{Abt Pie V) tarkoittaa niin ikaan 'nopeasti', ja rikenes on Etcla-Pohjanmaalla 
'reipas'. 

roistoturkki 'pitkii, polvcn alapuolclle ulottuva larnmasturkki': ,>roistoturkit piiallii 
siella istuivat kasarmin piialliki:itkin» (175). Sana on Suomussalmen murteessa tuttu, 
vaikka se onkin haviiimassii nykypaivien kielcnkiiytosta pitkan lammasturkin mu
kana; joskus merkitys voi olla vahiin laajempikin: »Pal tor rocstosta puhuvat ka' 

oli pitka paltto.» Roisloturkisla ci ole SS :n kokoelmissa tietoja, mutta roisto-sanana 
luonnehditaan laajalti murtcissamme csim. pitkaa rniesta. Ristijiirvella on eliinyt 
kookas mies, joka tunnettiin kansanomaiscsti nimcllii Roesto-Joona. 

roitsa 'petolintu'; ))Vaikka oli saippuankin varastanut, roitsa)), varis (2111) / 

>>Jollei ollut huuhkaja - muita saattoihan Paha parahella senkin roitsalinnun suun 
kautta>> (222) / >)Miksi ct kurista tuskaa, tuota raateliasta roitsaa, miksi et kokota 
omia kynsiasi kuristaakscsi pcdolta hcngen kurkusta» (282). Sanasta ei ole tietoja 
murrekokoelmissa, ja Nykysuomen sanakirjan kokoclmissakin siita on esimerkkeja 
vain Kiannon teoksis ta. K yseessii on kui tenkin suomussalmclaincn murresana 
roetsa(lintu), jolla tarkoitctaan variksia, korppf:ja, haukkoja ym. petolintuja, jotka 
ennen olivat varsinkin ansalla pyytajien kiusana (>)jo olivat roetsat syoneet metor 
ri h mas ta»). - Aan teellisesti kiin toisa sana pari on roe ts a ,_, riitsa 'riis ta', sillii mur
ieessahan ei normaalisti esi inny ts :aa. 

romuska 'nuha ja yska, nuhakuume': »Ammakin on raihnainen, lapset kaikki ro
muskassa» (324). Sana tunnetaan Kainuussa, Pohjois-Pohjanmaalla ja paikoin 
Savossa. 

-ruuki yhdyssanojen jalkiosana: »tiettiinhiin tuo Kenkku-J ooscpin lchmiiruuki, 
cihan siclla Ryysyrannassa miesmuistiin ollut lehma-rievuille antaa muuta kuin 
lehtea ja jakalaa» (I 76). Sana tarkoittaa tassa lehmien pitoa, lehmiitaloutta. Suo
mussalmen murteessa on uscita ruuki-loppuisia elinkcinoibin liittyvia nimityksia 
(pohjana on tietenkin ruotsin bruk) : ruvisruuki 'ruishuhta', tervaruuki 'iervahauta', 
kiviruuki 'kivilouhos', pororuuki 'porokai:ja, -omaisuus' (>)hossalacsclla on iso poro
ruuki»). Kuhmosta olen merkinnyt sanan sikaruuki 'sikatalous'. 

ruusu 'ikkunan ruutu': »Ryysyrannassa on ihka eheat akkunaruudut -- ruusut 
- niinkuin siella sanotaan» (316). Sana esiintyy Kiannolla myos »Patruunan tytta-
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ressii»: »Iasinruususta» (78). Sanaa ci Suomus.5almclla eniia mone~ti kuule, mutta 
nykyisten vanhusten lapsuudessa sen sanotaan olleen ylcinen joko asussa ruusu 
tai lasirruusu. L. Lounela on kirjannut Saraisniemcltii lauseen »Eikii yhtaar ruusuo 
(ruutua) ollus siinii pirttipoksassii». Sanasta on Kainuun ulkopuolelta tictoja vain 
Ahtarista ja eriiista Pohjois-Karjalan pitiijistii. 

siivatta 'lchmii': »Purkeistako juovat Ryysyrannan siivatat» (88). Sana on slaavi
lainen laina (KALIMA 158), ja se tunnctaan yleensii itiirajan Iahcttyvilla. Kainuun 
murteiden erikoissanastoa sisfiltyy ilmaukseen »siivatan konnun nuusa» ('lcbmiin 
rehun puute'), joka lienee uscimmille muun Suomen asukkaille outoa kieltii. 

silmaiini: »Silimiii.ini vannon, jotta annoin sille punasclle mykriille takaisin sen 
tuhatmarkkasen» (352). »Punaisessa viivassa» on la use »Silimiiani, vakuutti toinen 
vannoem> (96). Silimiiiini merkitsce Kiannolla siis 'toden totta, vuorcnvarmasti' 
kuten Suomussalmen murteessakin, mutta muodon suhteen kirjailija on crehtynyt. 
K yseessii ci ole possessiivisuffiksillinen iJlatiivi, vaan murteen mukaisen -kin -liitteen 
sisaltava muoto silimiiiinni, csim. >>Silimiiannit ti.ima maksaa sata markkoa» S110S. 
Ilma us tunnetaan murteessa myos kiel teisenii: » Ei silimiiiinkiiiis se-ot tot ta.» Sana 
kuuluu Suomussalmcn pohjoisosicn sekii pohjoistcn ja lantisten naapuripitiijicn 
murtcisiin. 

siukku 'sisar': »Takalaisen systeri eli siukku, vanhatytto Santra Peata Kinnunen» 
(225). Tassa on Kiannolla samassa lausccssa kolme sellaista Kainuun murteiden 
sanaa (siukku, systeri, vanhatytlv), jotka kaikki ovat nykyisin kiiymiissii harvinaisiksi. 
Kuvaava on scuraava L. Lounelan Hyrynsalmelta tekemii muistiinpano: »Vcli 
ja systeri - systeri se oli (sisar) ennen - siukku on kaikkiin vanahin sana.» 

syyti: »Syyti, Vekku, syyti» (118). Yleincn koiran hiitistelysana Suomussalmella. 
Saman pitiijiin Piispajarveu kyliissa olevaa Koiravaaran taloa sanotaan joskus 
leikillisesti Syytiunaraksi. 

testepiika ' ( naaras) lammas': » Piissin rnm1 on vain Passi j a paria lammasta - -
maanitellaan vain testepiioiksi» ( I 3). Kianto ku vailee m uuten » Punaiscssa viivas
saan» Korpiloukon lammastaloutta mclkein sarnoin sanoin: »oinasta rnainittiin 
aina vain passiksi ja lampaita tcstepiioiksi silloin kun niitii rualle maaniteltiin» (21). 
Puheena olevan sanan kirjailija on itse muovannut kansanomaisten maanittclu
sanojen pohjalta. Suomussalmella kutsutaan lampaita sanomalla »teisti piikoa, 
teisti piikoa, teis-teis» tai »tis-tis-tis tcis». 

tykki 'puun oksille kasaantunut lumi': »Rotkossa lumentykki oli painaltanut 
puut sujuksiin» (16). Kainuussa puheena olevan lumimobkaleen nimitys on tavalli
scsti tykky, lumitykky. Asusta tykki on tietoja Puolangalta ja Pudasjiirvelta. Tykky, 
tykki puun oksilla olcvan lumimohkaleen mcrkityksessii rajoittuu Kainuun ja sen 
liihimpien naapuripitajien murteisiin. Vrt. kieppi. 

tyojellii 'tyoskennella': >>korven syvimmiissii pimennossa tyojelee Jooscppi» (213). 
Kainuussa vcrbi on yleincn, tavallisesti asussa ty~jella, Kuhmossa ja joskus muua1la
kin asussa tyb'hellii. Kainuun ulkopuolella sana tunnetaan vain Etclii-Pohjanmaalla, 
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jossa se kuuluu astevaihtelun piiriin: tyaretlii: tyiiteliiii (Lapu). Kainuun murteissa 
on siis yleistynyt heikko aste koko paradigmaan. 

uru 'rotko, kuru'. Ryysyrannan Joosepin viinankcittopaikka on nimeltiiiin Pahan
kolon uru (esim. 86) cli Paha uru (71). Kitjailija kasittiia nimen jalkiosan sclvasti 
appellaliiviksi: »Urun pohjalla porisi puro» (219). Suomussalmen Pcsionkyliistii 
ci tunncta mainittua paikannimeii, mutta sen sijaan Piispajiirven kyliissii on kaksi 
uru-nimeii: Soariuru ja Porlinuru. Saariurussa on v. 1960 kuulcmani selityksen mu
kaan »jyrkiit kalliet kahcm puolcj ja pohjassa hctteita». Murteissamme uru tarkoit~ 
taa esim. uraa, suksen olasta ja pientii ojaa. Rotkoa, kapeaa laaksoa se mcrkitsee, 
pai tsi Suomussalmella, ainakin Pal tamo~sa ja • N urmckscssa. 

vajeuksissa 'vaihdoksissa': »Ei niita saa panna vajeuksiin kunnan syi.ittilaitii» 
(207). Sana on Suomussalmclla aivan tavallinen, esim. »Minulla oli lakki jonkun 
kansav vajjeoksissa», ts. vaihtunut vahingossa. Sama ilmaus tunnetaan lisaksi aina
kin Kuusamon murieessa. Vajeus, u~jous tarkoittaa paikoin murteissammc esim. 
veijaria tai pirun vaihtamaa lasta. 

»Ryysyrannan Joosepin» sanaston tarkastclu osoittaa selvasti, ettii Kiannon 
kieli on suuresti rikastunut Kainuun murteiden ilmaisuvaroista. Edella on lueteltu 
yli 40 sanaa, ja niiden miiiirii olisi harvempaa seulaa kiiyttiien voitu tehda ainakin 
kolminkertaiseksi. Osa cdellii luetelluista sanoista on saanut sijansa myos Nyky
suomen sanakirjassa. Niidenkin joukossa on muutamia, jotka ovat pelkiistaan kai
nuulaisia tai hiukan laajempialaisia ja jotka nimcnomaan !Gannon ansiosta ovat 
piiasseet ylcissuomen tuntumaan. Tiillaisia ovat NS :ssa murtccllisiksi leimatut 
mokkana, nuusa ja oili11ki seka kansanomaisiksi merkityt pide, rcvasin ja rikeneen. Kaik
kia sanoja kirjailija ei o]e kiiyttiinyt aivan murteen mukaisesti. J oskus han on anta
nut sanalle uuden merkityksen (kieppi, maa/ua), toisinaan taas murteesta ja ylcis
kielesta poikkcavan i.i.iinneasun (kuuskelainen, pintturi, silmiiani). 

Kainuulaisen kansankiclcn osuus Kiannon sanataiteessa ja etenkin hancn ryysy
liiiskuvauksissaan ei ihmetytii. Liikkuvana ulkoilmaihmisena hiin on tuntenut hyvin 
kotiscutunsaja sen viieston. Suomussalmeaja suomussalmelaisia tuntevan on helppo 
todeta, ettii »Ryysyrannan Joosepin» maisemat ja henkilot ovat suurimmaksi 
osaksi todellisuudesta otettuja. HELMI KARJALAINEN on kiisitellyt v. 1932 valmistu

neessa pro gradu -tutkielmassaan »Ryysyrannan Jooscpim> todellisuustaustaa ja 
loytiinyt uscimmille romaanin paikoille ja henkiloille vastineet. Sen vuoksi tiissii 
on aihetta vain muutamin csimerkcin valaista Kiannon menettelyii. 

Todellisuudesta lainaamiaan ihmisiii Kianto on romaanissaan kiisitellyt tietenkin 
hyvin vapaasti. Keskeisil!e henkiloille hiin on antanut pcitenimen, mutta muuta
mat harvoin csiintyviit ja etenkin manalle menneet ovat saaneet pita.a kansanomaisen 
nimemii. Aivan samaa voidaan sanoa paikannimistii: keskeisimmiit kirjailija on 
vaihtanut uusiin, perifeeriset ja etcnl<in pienten paikkojen nimet han on ottanut 
sellaisinaan. Niinpa hiin on tehnyt Pesionkyliistii Petkelkylan, Vuokista Vongan kyliin, 
Naljiingiistii Jiingiin kylan, Vuonaniemestii Karihtaniemen, Oltavasta Elettiivii.n jne., 
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mutta mainitsee Oraviselan (Kiantajiirvcn selka), Lylykylan (kylii Puolang·alla), 
Hullu-Ellin, Plirsamon Sampan (Ruhtinansalmen Piirsamon talon isanta 1800-luvulla) 
jne. naidcn yleisesti kaytetyilla nimilla. Muutamiin nimiin kirjailija on purkanut 
antipatioitaan: Turjanlinnaa vastapaata olevasta Oilolasta hiin on tchnyt Haukku
rannan, Teriiviistiiniemestii Vanhanpiianniemen (niemessa on ollut »vanhan posti
neidin», kirjailijan sisaren huvila); toisiin hiin on valanut hirtchista huumoriaan: 
tyttooppilaisiinsa sekaantuneesta opettajasta on tullut Aritu Narttwien, avionrikko
jasta Lemmenahon Luukas jne. Yleensa Kiannon keksimat nimet ovat luontcvia. 
Suomussalmen murteen ja nimiston kannalta voi tehdii vain jonkin piencn huomau
tuksen: Harmajavaaran sijasta olisi parempi Harmaavaara, Huhmarniemen sijasta 
Huuhmarniemi, Toloperin sijasta Toolperi ( < Stahlberg) jne. Sen sijaan Niljus on 
todella kansanomainen muoto Suomussalmella v. 1848-1867 kappalaisena olleen 
K. A. Liliukscn nimestii. 
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Sanakirjasiiiition kokoclmat. 
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Hyr = Hyrynsalmi Kuusa Kuusamo Pos = Posio 
Ilo = Ilomantsi Laih Laihia PyhOI = 01. Pyhajarvi 
Ina = Inari Lapu Lapua Rants = Rantsila 
Jor = Joroinen Muh Muhos Risj Ristijarvi 
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KcmJ Kemijiirvi Paav Paavola SuoS Suomussalmi 
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Kiih Kiihtelysvaara Pie] l'ielisjarvi Viha = Vihanti 
Kite Kitee PieV Pielavcsi A.ht = Ahtiil"i 
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Zilge aus den Mundarten von Kainuu in dem Roman »Ryysyrannan 
Jooseppi» von Ilmari Kianto 

von ALPO RAISANEN 

Die bemerkenswertesten Werke von Ilmari 
Kianto sind die Romane »Punainen viiva» 
(1909; crschicncn in dcutscher Sprachc un
lcr dcm Tito! »Der rote Striclm, i.ibcrlragcn 
von Gustav Schmidt, neu i.ibcrarbei.tcl von 
Friedrich Ege, Leipzig, Philipp R cclam Jun. 
1957) und »RyyS)'l'anna.n j ooscppi» (Del' 
J ose( vom Lumpcnstrand, 1924). ln dicscn 
Wcrkcn schildcrl Kianto die arme Bcvolkc
rung seiner Heimat Kainuu, in erster Linie 
der Landgemeindc Suomussalmi. Der Schrift
stcller vcrwcndct in scincn Schilclcrungen des 
Landprolctaria(s vcrhiillnismiissig reichlich 
Elemcnte der Volkssprachc. Bcsondcrs in 
elem Roman »Ryysyrannan Jooscppi» gcht 

er darin vcrhaltniRmiissig wcit, auch in dcr 
lautlichcn Nachahmung des Dialckts. Trotz
dcm isl dcr von ihm gebrnuchtc Dialckt nichl 
immcr cclnc Kainuucr Mundart, nicht ein
mal die irgendeincl' anclcren Gcgcnd, son
dern cin Tcil davon schcint als Schrcibtisch
arbeit des Dichters enlstanden zu sein. Eine 
Betrachtung des Wortschatzes in dem Roman 
erweist jedoch, <lass dcr Schriftsteller ziem
lich viel Worter aus dem Dialekt seiner Hei
mat in Gcbrauch genommcn hat und dass 
cinigc dieser Wo1ter gcradc dank ihm auch 
ins »Nykysuomen sanakirja» (Worterbuch 
des Ncufinnischen) Eingang gefunclcn habcn. 




